
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  n/G      
c     ch   j    jh   n/J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
S    sh    s     h    

daSaratha nandana-asAvEri 
 
 In the kRti ‘daSaratha nandana dAnava’ – rAga asAvEri (tALa Adi), SrI 
tyAgarAja sings praises of the Lord and pleads for compassion. 
 
P daSaratha nandana dAnava mardana  
 dayayA mAM pAhi 
  
C1 1cAlunu mAyA jAlamu sEya  
 jAlanu tOyaj(A)laya rAya (daSaratha) 
 
C2 manasuna nArI-maNulanu kOri  
 2janulatO jEri jeppa nI dAri (daSaratha) 
 
C3 dhanikuni(n)enci tanuvunu penci  
 vanitala kAnci vadarudu 3ponci (daSaratha) 
 
C4 nE para-dESi nErpuna gAsi  
 bApavE DAsi pAvanu jEsi (daSaratha) 
 
C5 sarvamu nIvu sAreku rAvu  
 4garvamu lEvu grakkuna brOvu (daSaratha) 
 
C6 valaciti nIla varNa su-SIla  
 calam(i)kan(E)la svAmi nE tALa (daSaratha) 
 
C7 sAgara Sayana sArasa nayana  
 tyAgarAj(A)vana tAraka su-guNa (daSaratha)  
 
Gist  
 O Son of King daSaratha! O Slayer of demons!  
 O Lord of brahmA! 
 O Virtuous, dark-blue hued! 
 O My Lord! 



 O Lord reclining in the Ocean of Milk! O Lotus Eyed! O Protector of this 
tyAgarAja! O Lord of virtues who fords people from the Ocean of Worldly 
Existence!  
 
 Please protect me compassionately.  
 
 Enough of Your deceptions. 
 I cannot bear if You delay.   
 
 Having associated with ordinary people and desiring women in my mind, 
I failed to speak of devotion - Your path.  
 
 Having nurtured my body depending on the rich, and beholding women, 
I prattle gossip. 
 
  I do not have skills.  
 Coming near, please relieve my grief by sanctifying me.  
 
 You are everything to me; but, You wouldn’t come to me ever. 
 I have no pride.  
 Please protect me quickly. 
 
 I desired You.  
 Why still this obstinacy?  
 I cannot bear any longer. 
 
 Please protect me compassionately.  
   
Word-by-word Meaning  
 
P O Son (nandana) of King daSaratha! O Slayer (mardana) of demons 
(dAnava)! Please protect (pAhi) me (mAM) compassionately (dayayA).  
 
C1 Enough (cAlunu) of Your deceptions (mAyA); I cannot bear (jAlanu)  if 
You delay (jAlamu sEya), O Lord (rAya) of brahmA – abiding (Alaya) in Lotus 
(tOyaja) (tOyajAlaya)!   
 O Son of King daSaratha! O Slayer of demons! Please protect me 
compassionately.  
 
C2 Having associated (jEri) with ordinary people (janulatO) and desiring 
(kOri) women (nArI-maNulanu) in my mind (manasuna), I failed to speak 
(jeppa) of devotion - Your (nI) path (dAri);  
 O Son of King daSaratha! O Slayer of demons! Please protect me 
compassionately.  
 
C3 Having nurtured (penci) my body (tanuvunu) depending on (enci) 
(literally considering) the rich (dhanikuni) (dhanikuninenci) and beholding 
(kAnci) women (vanitala), I prattle (vadarudu) gossip (ponci) (literally 
eavesdrop); 
 O Son of King daSaratha! O Slayer of demons! Please protect me 
compassionately.  
 
C4  I (nE) do not have (para dESi) (literally alien) skills (nErpuna);  
 coming near (DAsi) (literally approach), please relieve (bApavE) my grief 
(gAsi) by sanctifying me (pAvanu jEsi);  
 O Son of King daSaratha! O Slayer of demons! Please protect me 
compassionately. 



 
C5 You (nIvu) are everything (sarvamu) to me; but, You wouldn’t come 
(rAvu) to me ever (sAreku); I have no (lEvu) pride (garvamu); please protect 
(brOvu) me quickly (grakkuna); 
 O Son of King daSaratha! O Slayer of demons! Please protect me 
compassionately. 
 
C6 I desired (valaciti) You, O Virtuous (su-SIla) dark-blue (nIla) hued 
(varNa)! Why (Ela) still (ikanu) this obstinacy (calamu) (calamikanEla)? O My 
Lord (svAmi), I (nE) cannot bear (tALa) any longer; 
 O Son of King daSaratha! O Slayer of demons! Please protect me 
compassionately.  
 
C7 O Lord reclining (Sayana) in the Ocean (sAgara) of Milk! O Lotus 
(sArasa) Eyed (nayana)! O Protector (avana) of this tyAgarAja (tyAgarAjAvana)! 
O Lord of virtues (suguNa) who fords (tAraka) people from the Ocean of Worldly 
Existence!  
 O Son of King daSaratha! O Slayer of demons! Please protect me 
compassionately.  
 
Notes –  
Variations – 
 3 – ponci – ponki. However, from the rhyme point of view, ‘ponci’ seems 
to fit. The word ‘poncu’ means ‘lie in wait’, ‘crouch’ etc. ‘ponciyuNDi vinu’ means 
‘eavesdrop’. But the previous word ‘vadarudu’ does not seem to blend with this 
word. Therefore, the meaning taken here is ‘gossip’.  
 
 4 – garvamu – garvamulu.  
 
References – 
 
Comments -  
 1 – cAlunu mAyA jAlamu sEya jAlanu – this can be split as 
‘cAlunu’+’mAyA jAlamu sEya jAlanu’ or ‘cAlunu mAyA’+’jAlamu sEya jAlanu’ or 
‘cAlunu mAyA jAlamu’+’sEya jAlanu’. Of these, the last mentioned is not 
appropriate because ‘sEya jAlanu’ is incomplete in meaning. In the books, the 
meaning derived is ‘enough of Your tricks; I cannot bear any longer’ or words to 
that effect. Therefore, as ‘mAyA jAlamu’ has been attributed to the Lord, the first 
method of splitting may not be appropriate. Therefore, the second method 
‘cAlunu mAyA’+’jAlamu sEya jAlanu’ has been accepted.  
 
 2 – janulatO jEri jeppa nI dAri – Here ‘jeppa’ is in negative form – ‘I 
failed to speak’. However, there is a problem with the words ‘janulatO jEri’. This 
could be joined with previous statement (line 1) and interpreted as ‘having 
associated with ignorant people, I failed to speak of devotion – Your path’. 
Alternatively, giving meaning ‘virtuous people’ for ‘janulatO’, it could be 
interpreted as ‘I failed to adhere (speak) to devotion – Your path – by joining 
virtuous people’. As it is difficult to give the meaning ‘virtuous people’ to ‘janulu’, 
the first version has been adopted.  

 Devanagari 

{É. nù¶É®úlÉ xÉxnùxÉ nùÉxÉ´É ¨ÉnÇùxÉ  
   nùªÉªÉÉ ¨ÉÉÆ {ÉÉÊ½þ 



SÉ1. SÉÉ™ÖôxÉÖ ¨ÉÉªÉÉ VÉÉ™ô¨ÉÖ ºÉäªÉ  
   VÉÉ™ôxÉÖ iÉÉäªÉ(VÉÉ)™ôªÉ ®úÉªÉ (nù) 
SÉ2. ¨ÉxÉºÉÖxÉ xÉÉ®úÒ-¨ÉhÉÖ™ôxÉÖ EòÉäÊ®ú  
    VÉxÉÖ™ôiÉÉä VÉäÊ®ú VÉä{{É xÉÒ nùÉÊ®ú (nù)    
SÉ3. vÉÊxÉEÖòÊxÉ(xÉä)ÊˆÉ iÉxÉÖ´ÉÖxÉÖ {ÉäÊˆÉ  
     ´ÉÊxÉiÉ™ô EòÉÊˆÉ ´Énù¯ûnÖù {ÉÉäÊˆÉ (nù) 
SÉ4. xÉä {É®ú-näùÊ¶É xÉä{ÉÖÇxÉ MÉÉÊºÉ  
     ¤ÉÉ{É´Éä b÷ÉÊºÉ {ÉÉ´ÉxÉÖ VÉäÊºÉ (nù) 
SÉ5. ºÉ´ÉÇ¨ÉÖ xÉÒ´ÉÖ ºÉÉ®äúEÖò ®úÉ´ÉÖ  
     MÉ´ÉÇ¨ÉÖ ™äô´ÉÖ OÉDÖòxÉ ¥ÉÉä´ÉÖ (nù) 
SÉ6. ´É™ôÊSÉÊiÉ xÉÒ™ô ´ÉhÉÇ ºÉÖ-¶ÉÒ™ô  
    SÉ™ô(Ê¨É)Eò(xÉä)™ô º´ÉÉÊ¨É xÉä iÉÉ³ý (nù) 
SÉ7. ºÉÉMÉ®ú ¶ÉªÉxÉ ºÉÉ®úºÉ xÉªÉxÉ  
     iªÉÉMÉ®úÉ(VÉÉ)´ÉxÉ iÉÉ®úEò ºÉÖ-MÉÖhÉ (nù)  

 English with Special Characters 

pa. da¿aratha nandana d¡nava mardana  
   dayay¡ m¡Æ p¡hi 
ca1. c¡lunu m¡y¡ j¡lamu s®ya  
   j¡lanu t°ya(j¡)laya r¡ya (da) 
ca2. manasuna n¡r¢-ma¸ulanu k°ri  
    janulat° j®ri jeppa n¢ d¡ri (da)    
ca3. dhanikuni(ne)μci tanuvunu peμci  
     vanitala k¡μci vadarudu poμci (da) 
ca4. n® para-d®¿i n®rpuna g¡si  
     b¡pav® ·¡si p¡vanu j®si (da) 
ca5. sarvamu n¢vu s¡reku r¡vu  
     garvamu l®vu grakkuna br°vu (da) 
ca6. valaciti n¢la var¸a su-¿¢la  



    cala(mi)ka(n®)la sv¡mi n® t¡½a (da) 
ca7. s¡gara ¿ayana s¡rasa nayana  
     ty¡gar¡(j¡)vana t¡raka su-gu¸a (da)  

 Telugu 
xms. μR¶aRPLRi´R¶ ©«s©ô«s©«s μy©«sª«s ª«sVLôRi©«s  

   μR¶¸R¶V¸R¶W ª«sWLi Fyz¤¦¦¦ 

¿RÁ1. ¿yÌÁV©«sV ª«sW¸R¶W ÇØÌÁª«sVV }qs¸R¶V  

   ÇØÌÁ©«sV »][¸R¶V(ÇØ)ÌÁ¸R¶V LS¸R¶V (μR¶) 

¿RÁ2. ª«sV©«sxqsV©«s ©yLkicª«sVßáVÌÁ©«sV N][Lji  

    ÇÁ©«sVÌÁ»][ ÛÇÁ[Lji ÛÇÁxmsö ¬ds μyLji (μR¶)    

¿RÁ3. μ³R¶¬sNRPV¬s(®©s)ÄÓÁè »R½©«sVª«so©«sV |msÄÓÁè  

     ª«s¬s»R½ÌÁ NSÄÓÁè ª«sμR¶LRiVμR¶V F~ÄÓÁè (μR¶) 

¿RÁ4. ®©s[ xmsLRic®μ¶[bP ®©s[LRiVö©«s gSzqs  

     ËØxms®ªs[ ²yzqs Fyª«s©«sV ÛÇÁ[zqs (μR¶) 

¿RÁ5. xqsLRi*ª«sVV ¬dsª«so rylLiNRPV LSª«so  

     gRiLRi*ª«sVV ÛÍÁ[ª«so úgRiNRPVä©«s úËÜ[ª«so (μR¶) 

¿RÁ6. ª«sÌÁÀÁ¼½ ¬dsÌÁ ª«sLñRi xqsVcbdPÌÁ  

    ¿RÁÌÁ(−sV)NRP(®©s[)ÌÁ ry*−sV ®©s[ »yÎÏÁ (μR¶) 

¿RÁ7. rygRiLRi aRP¸R¶V©«s ryLRixqs ©«s¸R¶V©«s  

     »yùgRiLS(ÇØ)ª«s©«s »yLRiNRP xqsVcgRiVßá (μR¶)  

 Tamil 
T. R3^WR2 SkR3] Rô3]Y UoR3]  
   R3VVô Uôm Tô¶ 
N1. NôÛà UôVô _ôXØ ú^V  
   _ôXà úRôV(_ô)XV WôV (R3) 
N2. U]^÷] SôÃþUÔXà úLô¬  
    _àXúRô ú_¬ ù_lT ¿ Rô3¬ (R3)    
N3. R4²Ï²(ù])g£ RàÜà ùTg£  
     Y²RX Lôg£ YR3ÚÕ3 ùTôg£ (R3) 
N4. úS TWþúR³ úSo×] Lô3³  
     Tô3TúY Pô3³ TôYà ú_³ (R3) 
N5. ^oYØ ¿Ü ^ôùWÏ WôÜ  
     L3oYØ úXÜ d3WdÏ] l3úWôÜ (R3) 
N6. YX£§ ¿X YoQ ^÷þÊX  



    NX(ª)L(ú])X vYôª úS Rô[ (R3) 
N7. ^ôL3W ^V] ^ôW^ SV]  
     jVôL3Wô(_ô)Y] RôWL ^÷þÏ3Q (R)  

 
RNWRu ûUkRô! AWdLûW V¯júRôú]!  
RVÜ ùNnÕ Guû]d LôlTôn 

 

1. úTôÕØ]Õ UôûV; RôURm ùNnRôp  
  ùTôßdLUôhúPu; UXúWôu Uu]ô! 
 RNWRu ûUkRô! AWdLûW V¯júRôú]!  
 RVÜ ùNnÕ Guû]d LôlTôn 

 

2. Es[j§²p ùTiU¦Lû[ ®ûZkÕ,  
  (ùTôÕ)UdLÞPu á¥, E]Õ ùS± ùNuú\²pûX; 
 RNWRu ûUkRô! AWdLûW V¯júRôú]!  
 RVÜ ùNnÕ Guû]d LôlTôn 

 

3. ùNpYkRûW Ai¥, EPûX Y[ojÕ,  
   Y²ûRVûW úSôd¡, Åi YmTô¥ú]u; 
 RNWRu ûUkRô! AWdLûW V¯júRôú]!  
 RVÜ ùNnÕ Guû]d LôlTôn 

 

4. Sôu §\ûUVt\Yu; ÕV¬û]j  
  ¾olTôn, AÚ¡p YkÕ, ×²R]ôd¡ 
 RNWRu ûUkRô! AWdLûW V¯júRôú]!  
 RVÜ ùNnÕ Guû]d LôlTôn 

 

5. VôÜm ¿úV; GqYUVØm YôWôn;  
   ùNÚd¡pûX (G]dÏ); ®ûW®p LôlTôn; 
 RNWRu ûUkRô! AWdLûW V¯júRôú]!  
 RVÜ ùNnÕ Guû]d LôlTôn 

 

6. (Euû]) ®Úm©ú]u, ¿X YiQ StºXú]!  
   ©¥YôRª²Ùm Hú]ô? IVô, Sôu ùTôßdLUôhúPu; 
 RNWRu ûUkRô! AWdLûW V¯júRôú]!  
 RVÜ ùNnÕ Guû]d LôlTôn 

 

7. TôtLPtß«púYôú]! LUXdLiQô!  
  §VôLWôNû]d LôlúTôú]! LûWúVtßm StÏQjúRôú]! 
 RNWRu ûUkRô! AWdLûW V¯júRôú]!  
 RVÜ ùNnÕ Guû]d LôlTôn 

 
UXúWôu þ ©WUu 
E]Õ ùS± þ Td§ ùS± 
LûWúVtßm þ ©\®d LP−−ÚkÕ 

 Kannada 

®Ú. ¥ÚËÚÁÚ¢Ú «Ú«Ú§«Ú ¥Û«ÚÈÚ ÈÚßÁÚ§«Ú  



   ¥Ú¾Úß¾ÚáÛ ÈÚáÛM ®ÛÕ 
^Ú1. ^ÛÄß«Úß ÈÚáÛ¾ÚáÛ eÛÄÈÚßß ÑæÞ¾Úß  
   eÛÄ«Úß }æàÞ¾Úß(eÛ)Ä¾Úß ÁÛ¾Úß (¥Ú) 
^Ú2. ÈÚß«ÚÑÚß«Ú «ÛÂÞ-ÈÚßyßÄ«Úß OæàÞÂ  
    d«ÚßÄ}æàÞ eæÞÂ eæ®Ú° ¬Þ ¥ÛÂ (¥Ú)    
^Ú3. ¨Ú¬OÚß¬(«æ)jÝ` }Ú«ÚßÈÚâ´«Úß ®æjÝ`  
     ÈÚ¬}ÚÄ OÛjÝ` ÈÚ¥ÚÁÚß¥Úß ®æãjÝ` (¥Ú) 
^Ú4. «æÞ ®ÚÁÚ-¥æÞÌ «æÞÁÚß°«Ú VÛÒ  
     ·Û®ÚÈæÞ sÛÒ ®ÛÈÚ«Úß eæÞÒ (¥Ú) 
^Ú5. ÑÚÁÚÊÈÚßß ¬ÞÈÚâ´ ÑÛÁæOÚß ÁÛÈÚâ´  
     VÚÁÚÊÈÚßß ÅæÞÈÚâ´ VÚÃOÚßQ«Ú ·æàÃÞÈÚâ´ (¥Ú) 
^Ú6. ÈÚÄ_~ ¬ÞÄ ÈÚÁÚ| ÑÚß-ÌÞÄ  
    ^ÚÄ(Éß)OÚ(«æÞ)Ä ÑÛÊÉß «æÞ }Û×Ú (¥Ú) 
^Ú7. ÑÛVÚÁÚ ËÚ¾Úß«Ú ÑÛÁÚÑÚ «Ú¾Úß«Ú  
     }ÛÀVÚÁÛ(eÛ)ÈÚ«Ú }ÛÁÚOÚ ÑÚß-VÚßy (¥Ú)  

 Malayalam 
]. ZicY \μ\ Zm\h acvZ\  
   Zbbm amw ]mln 
N1. Nmep\p ambm Pmeap tkb  
   Pme\p tXmb(Pm)eb cmb (Z) 
N2. a\kp\ \mcoþaWpe\p tImcn  
    P\petXm tPcn sP¸ \o Zmcn (Z)    
N3. [\nIp\n(s\)©n X\php\p s]©n  
     h\nXe Im©n hZcpZp s]m©n (Z) 
N4. t\ ]cþtZin t\cv]p\ Kmkn  
     _m]th Umkn ]mh\p tPkn (Z) 
N5. kczap \ohp kmscIp cmhp  
     Kczap tehp {K¡p\ t{_mhp (Z) 
N6. heNnXn \oe hcvW kpþioe  
    Ne(an)I(t\)e kzman t\ Xmf (Z) 
N7. kmKc ib\ kmck \b\  
     XymKcm(Pm)h\ XmcI kpþKpW (Z)  



 Assamese 

Y. V`»U X³VX VçX¾ ]VÛX  
   VÌ^Ì^ç ]çe Yç×c÷ 
$Jô1. $Jôç_ÇXÇ ]çÌ^ç Lç_]Ç åaÌ^  
   Lç_XÇ åTöçÌ^(Lç)_Ì^ »çÌ^ (V) 
$Jô2. ]XaÇX Xç»Ý-]SÇ_XÇ åEõç×»  
    LXÇ_ãTöç åL×» åL´Y XÝ Vç×» (V)    
$Jô3. Wý×XEÇõ×X(åX)×‡û TöXÇ¾ÇXÇ åY×‡û  
     ¾×XTö_ Eõç×‡û ¾V»ÓVÇ åYç×‡û (V) 
$Jô4. åX Y»-åV×` åXYÇïX Gç×a  
     [ýçYã¾ Qöç×a Yç¾XÇ åL×a (V) 
$Jô5. a¾ï]Ç XÝ¾Ç açã»EÇõ »ç¾Ç  
     G¾ï]Ç å_¾Ç GÐhÇõX æ[ýÐç¾Ç (V) 
$Jô6. ¾_×$Jô×Tö XÝ_ ¾Sï aÇ-`Ý_  
    $Jô_(×])Eõ(åX)_ º¾ç×] åX Töç_ (V) 
$Jô7. açG» `Ì^X aç»a XÌ^X  
     ±Ì^çG»ç(Lç)¾X Töç»Eõ aÇ-mS (V)  

 Bengali 

Y. V`Ì[ýU X³VX VçX[ý ]VÛX  
   VÌ^Ì^ç ]çe Yç×c÷ 
»Jô1. »Jôç_ÇXÇ ]çÌ^ç Lç_]Ç åaÌ^  
   Lç_XÇ åTöçÌ^(Lç)_Ì^ Ì[ýçÌ^ (V) 
»Jô2. ]XaÇX XçÌ[ýÝ-]SÇ_XÇ åEõç×Ì[ý  
    LXÇ_ãTöç åL×Ì[ý åL´Y XÝ Vç×Ì[ý (V)    
»Jô3. Wý×XEÇõ×X(åX)×‡û TöXÇ[ýÇXÇ åY×‡û  
     [ý×XTö_ Eõç×‡û [ýVÌ[ýÓVÇ åYç×‡û (V) 



»Jô4. åX YÌ[ý-åV×` åXYÇïX Gç×a  
     [ýçYã[ý Qöç×a Yç[ýXÇ åL×a (V) 
»Jô5. a[ýï]Ç XÝ[ýÇ açãÌ[ýEÇõ Ì[ýç[ýÇ  
     G[ýï]Ç å_[ýÇ GÐhÇõX æ[ýÐç[ýÇ (V) 
»Jô6. [ý_×»Jô×Tö XÝ_ [ýSï aÇ-`Ý_  
    »Jô_(×])Eõ(åX)_ Ø‘öç×] åX Töç_ (V) 
»Jô7. açGÌ[ý `Ì^X açÌ[ýa XÌ^X  
     ±Ì^çGÌ[ýç(Lç)[ýX TöçÌ[ýEõ aÇ-mS (V)  

 Gujarati 
~É. qö¶É−÷oÉ {É{qö{É qöÉ{É´É ©ÉqÇö{É  
   qö«É«ÉÉ ©ÉÉÅ ~ÉÉÊ¾ú 
SÉ1. SÉÉ±ÉÖ{ÉÖ ©ÉÉ«ÉÉ X±É©ÉÖ »Éà«É  
   X±É{ÉÖ lÉÉà«É(X)±É«É −÷É«É (qö) 
SÉ2. ©É{É»ÉÖ{É {ÉÉ−÷Ò-©Éj±É{ÉÖ HíÉàÊ−÷  
    Wð{ÉÖ±ÉlÉÉà WðàÊ−÷ Wðè~~É {ÉÒ qöÉÊ−÷ (qö)    
SÉ3. yÉÊ{ÉHÖíÊ{É({Éè)Î_SÉ lÉ{ÉÖ´ÉÖ{ÉÖ ~ÉèÎ_SÉ  
     ´ÉÊ{ÉlÉ±É HíÉÎ_SÉ ´Éqö®øqÖö ~ÉÉèÎ_SÉ (qö) 
SÉ4. {Éà ~É−÷-qàöÊ¶É {Éà~ÉÖÇ{É NÉÉÊ»É  
     ¥ÉÉ~É´Éà eôÉÊ»É ~ÉÉ´É{ÉÖ WðàÊ»É (qö) 
SÉ5. »É´ÉÇ©ÉÖ {ÉÒ´ÉÖ »ÉÉ−è÷HÖí −÷É´ÉÖ  
     NÉ´ÉÇ©ÉÖ ±Éà´ÉÖ OÉIÖí{É ¦ÉÉà´ÉÖ (qö) 
SÉ6. ´É±ÉÊSÉÊlÉ {ÉÒ±É ´ÉiÉÇ »ÉÖ-¶ÉÒ±É  
    SÉ±É(Ê©É)Hí({Éà)±É »´ÉÉÊ©É {Éà lÉÉ³ (qö) 
SÉ7. »ÉÉNÉ−÷ ¶É«É{É »ÉÉ−÷»É {É«É{É  
     l«ÉÉNÉ−÷É(X)´É{É lÉÉ−÷Hí »ÉÖ-NÉÖiÉ (qö)  

 Oriya 

`. ]heþ\ _t_ ]Ð_g c]à_  
   ]¯Æ¯ÆÐ cá `ÐkÞþ 



Q1. QÐmÊþ_Ê cÐ¯ÆÐ SÐmþcÊ Òj¯Æ  
   SÐmþ_Ê Ò[Ð¯Æ(SÐ)mþ¯Æ eþÐ¯Æ (]) 
Q2. c_jÊ_ _ÐeþÑ-cZÊmþ_Ê ÒLÐeÞþ  
    S_ÊmþÒ[Ð ÒSeÞþ ÒS`ç` _Ñ ]ÐeÞþ (])    
Q3. ^_ÞLÊ_Þ(Ò_)qÞ [_ÊgÊ_Ê Ò`qÞ  
     g_Þ[mþ LÐqÞ g]eÊþ]Ê Ò`ÐqÞ (]) 
Q4. Ò_ `eþ-Ò]hÞ Ò_`Êà_ NÐjÞ  
     aÐ`Òg XÐjÞ `Ðg_Ê ÒSjÞ (]) 
Q5. jgàcÊ _ÑgÊ jÐÒeþLÊ eþÐgÊ  
     NgàcÊ ÒmþgÊ Nõ£ÊÆ_ ÒaöÐgÊ (]) 
Q6. gmþQÞ[Þ _Ñmþ gZà jÊ-hÑmþ  
    Qmþ(cÞ)L(Ò_)mþ jçgÐcÞ Ò_ [Ðf (]) 
Q7. jÐNeþ h¯Æ_ jÐeþj _¯Æ_  
     [ÔÐNeþÐ(SÐ)g_ [ÐeþL jÊ-NÊZ (])  

 Punjabi 

a. ]oj\ ``]` ]s`m gj]`  
   ]hhs gt asup 
M1. Mskx`x gshs Oskgx n~h  
   Osk`x Y¨h(Os)kh jsh (]) 
M2. g`nx` `sjv-gXxk`x E¨uj  
    O`xkY¨ O~uj O~°a `v ]suj (])    
M3. _u`Exu`(`~)uRM Y`xmx`x a~uRM  
     mu`Yk EsuRM m]jx]x a¨uRM (]) 
M4. `¡ aj-]~uo `¡jax` Isun  
     dsam~ Usun asm`x O~un (]) 



M5. nj¯gx `vmx nsj~Ex jsmx  
     Ij¯gx k~mx I®°Ex` d®¨mx (]) 
M6. mkuMuY `vk mjX nx-ovk  
    Mk(ug)E(`¡)k n¯sug `¡ Ysk (]) 
M7. nsIj oh` nsjn `h`  
     YisIjs(Os)m` YsjE nx-IxX (])  
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